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Klettern im Passeiertal

Arrampicata in Val Passiria
Con le sue tante palestre di roccia, assai diverse l’una dall’altra per percorsi e grado di difficoltà, 
la Val Passiria è una vera e propria mecca per gli amanti dell’arrampicata. La palestra di roccia di 
Stulles, ad esempio, offre nientemeno che 64 vie nel cuore di una natura selvaggia. La palestra di 
roccia Bergkristall a Plan conta qualche via in meno, ma non per questo riscuote un minor successo. 
Particolarmente popolari tra le famiglie e gli appassionati dell’arrampicata sportiva sono la 
palestra di roccia Zoll, a Gomion, e il sito affianco al MuseoAltaPassiria, a Moso. E anche nelle 
giornate di maltempo il divertimento verticale è garantito in Val Passiria. Basta spostarti al coperto 
e continuare a scalare nella SportArena Passiria, la moderna sala d’arrampicata a S. Leonardo.

In the Passeiertal Valley, climbers will find a variety of climbing gardens with different lenghts and 
difficulty levels. For example the climbing garden in Stuls/Stulles offers 64 routes in a stunning 
setting, and the Bergkristall climbing garden in Pfelders/Plan offers almost as many.
Great options for families and sport climbers include the climbing garden Zoll in Gomion and the 
climbing gardens in Moos/Moso, located near the MuseumHinterPasseier. Even on bad-weather 
days, vertical fun is guaranteed in the Passeiertal Valley. Simply move the climbing session indoors 
to the SportArena Passeier/Passiria, a modern climbing hall in St. Leonhard/S. Leonardo.
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Kletterer finden im Passeiertal verschiedene Klettergärten mit unterschiedlichen Routen und 
Schwierigkeitsgraden. Der Klettergarten in Stuls beispielsweise bietet 64 verschiedene Routen in 
herrlicher Umgebung; im Klettergarten Bergkristall in Pfelders sind es fast genauso viele.
Eine lohnende Adresse für Familien und Sportkletterer sind auch der Klettergarten Zoll in Gomion 
und der Klettergarten in Moos neben dem Bunker Mooseum. Und selbst an Schlechtwettertagen ist 
das vertikale Vergnügen im Passeiertal garantiert. Dann nämlich verlegt man die Kletterpartie ganz 
einfach ins Trockene und weicht in die Sportarena, eine moderne Kletterhalle in St. Leonhard, aus.

Climbing in the Passeiertal Valley



Klettersteig Stuller Wasserfall
Der Klettersteig Stuller Wasserfall ist ein Aufstieg im mittleren Schwierigkeitsgrad mit einer extrem 
schwierigen Variante. Der steile und exponierte Klettersteig verläuft in einer atemberaubenden 
Umgebung in direkter Nähe des tosenden Wasserfalls. 342 Meter beträgt die Gesamthöhe des 
aus zwei Kaskaden bestehenden Stuller Wasserfalls, dem dritthöchsten Europas. Nach ungefähr 
zwei Dritteln des Wegs besteht die Möglichkeit, den Aufstieg abzubrechen und über einen Fußweg 
entweder nach Stuls auf- oder nach Moos abzusteigen. Der letzte Abschnitt des Klettersteigs kann 
auch als eigenständige Tour von Stuls aus mit Zustieg über besagten Fußweg begangen werden. 

TIPP: Verbinde den sportlichen Kletterausflug mit einem Besuch im Bunker Mooseum in Moos. 
Dort kannst du eine freilebende Steinwildkolonie beobachten.
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Wegbeschreibung:
Ausgehend von der Bushaltestelle „Moos, Dorf“ führt 
der Weg zur Pfarrkirche. Wenige Meter nach der Kirche 
biegt man links auf den Weg zur Passerschlucht ab und 
wandert über diesen ca. 20 Minuten Richtung  
St. Leonhard. Bei der Brücke über die Passer geht man 
geradeaus weiter und steigt zur Hauptstraße auf.  
Man geht die Treppe auf die Steinschlaggalerie hinauf 
und erreicht durch einen kurzen Tunnel den Steig, der 
zum Einstieg des Klettersteigs führt. 
Der Zustieg zum Klettersteig ist ab der Bushaltestelle 
„Moos, Dorf“ beschildert. Vom Ausstieg des Klettersteigs 
führt ein Weg direkt in die Ortschaft Stuls und zur 
Bushaltestelle. Rückfahrt nach Moos mit dem Linienbus.

Technische Daten:
Schwierigkeit: B/C & D,  
Variante E/F (extrem schwierig) 

Einstieg > Ausstieg: 330 hm

Zeitaufwand: 3 – 4 Stunden

Gehzeit von Moos bis zum 
Einstieg: ca. 40 Min.

Die Entfernungen auf der Skizze 
stimmen nicht mit den tatsächlichen 
Entfernungen überein!
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La via ferrata Stuller Wasserfall è una salita di difficoltà media con una variante estremamente 
difficile. La salita ripida ed esposta percorre un’ambiente mozzafiato nelle immediate vicinanze 
della cascata strepitosa. 342 metri è l’altezza totale della Cascata Stuller Wasserfall composta 
da due singole cascate essendo così la terza più alta d’Europa. A circa due terzi del percorso c’è 
la possibilità di interrompere la salita e prendere un sentiero per Stulles o scendere a Moso. 
L’ultima sezione della via ferrata può anche essere intrapresa come piccola scalata individuale 
con accesso da Stulles tramite il suddetto sentiero.

CONSIGLIO: Unisci la tua gita sulla via ferrata con una visita del Bunker Mooseum a Moso dove 
potrai osservare un branco di stambecchi.

Descrizione cammino:
Partendo dalla fermata dell’autobus ‘Moso, paese‘, 
il sentiero conduce alla chiesa parrocchiale. A pochi 
metri dopo la chiesa, svoltare a sinistra sul sentiero 
‘Passerschlucht‘ e camminare per circa 20 minuti 
in direzione di S. Leonardo. Al ponte sul Passirio, 
continuare dritto e salire sulla strada principale,  
dove si arriva alla galleria di roccia che verrà scalata. 
Attraverso un breve tunnel si raggiunge il sentiero che 
porta all’attacco della via ferrata. 
Il sentiero di accesso alla via ferrata è segnalato dalla 
fermata dell’autobus ‘Moso, paese‘. Dall’uscita della via 
ferrata salire brevemente per un sentiero fino al villaggio di 
Stulles e la fermata dell‘autobus. Rientro a Moso in autobus.

Dati tecnici:
Difficoltà: B/C e D,  
Variante E/F (estremamente difficile)

Attacco > uscita: 330 m

Tempo di percorrenza: 3 – 4 ore

Accesso da Moso all’attacco:
circa 40 minuti

Le distanze sulla piantina non 
corrispondono alle distanze effettive!

Ferrata Stuller Wasserfall
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Directions:
Starting from the bus stop ‘Moos, Dorf’, the path leads to 
the parish church. A few meters past the church, turn left 
onto the Passerschlucht trail and follow it for about 20 
minutes towards St. Leonhard/S. Leonardo. At the bridge 
over the Passer river continue straight ahead and make 
your way up to the main road. You go up the stairs to the 
rockfall gallery and reach the trail through a short tunnel, 
which leads to the start of the Via Ferrata. 
The approach to the via ferrata is signposted from the 
bus stop ‘Moos, Dorf‘. From the exit of the via ferrata, a 
path leads directly to the village of Stuls/Stulles and the 
bus stop. Return to Moos/Moso by scheduled bus.

Technical details:
Difficulty: B/C & D, 
Variant E/F (extremely difficult)

Start > top-out: 330 m

Estimated duration: 3 – 4 hours

Walking time from Moos/Moso to the 
start: approx. 40 minutes

Distances on the sketch do not 
correspond to the actual distances!

The Via Ferrata Stuller Wasserfall is a medium-difficulty climb with an extremely difficult 
alternative. This steep and exposed route runs through breathtaking surroundings right beside 
the thundering waterfall.
342 meters is the total height of the waterfall Stuller Wasserfall, which is split in two cascades 
and is known as the third-highest in Europe. After about two-thirds of the climb it is possible to 
get off and follow a footpath either upwards to Stuls/Stulles or downwards to Moos/Moso.  
The final section of the Via Ferrata can also be tackled as a stand-alone route from Stuls/Stulles 
with an approach of the same footpath.

TIP: Combine your climbing adventure with a visit to the Bunker Mooseum in Moos/Moso 
where you can observe a colony of Alpine ibexes.

Via Ferrata Stuller Wasserfall
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Sicherheitshinweise:

Bist du fit und früh genug dran? 

Die Begehung des Klettersteigs erfolgt auf 
eigene Gefahr. Unzureichendes Training, 
mangelhafte Ausrüstung oder falsche 
Verwendung der Ausrüstung können zum 
Absturz führen. 

Vollständige und normgerechte 
Ausrüstung verwenden: Klettergurt, 
Klettersteigset und Helm. Die richtige 
Verwendung der Ausrüstung ist 
Voraussetzung für eine sichere Begehung 
des Klettersteigs. 

Der Aufstieg ist gegen Süden ausgerichtet. 
Genügend Getränke mitnehmen. 

Bei Nässe oder unsicherer Wetterlage 
nicht einsteigen. In der Route besteht 
bei einem Gewitter extrem hohes 
Blitzschlagrisiko. 
Vor dem Einstieg nochmals den 
Wetterbericht genau studieren: 
wetter.provinz.bz.it 

Der Klettersteig ist in 12 Abschnitte 
gegliedert. Sie beginnen mit der Nummer 
12 und enden mit der Nummer 1. Anhand 
der Nummern kannst du überprüfen, wie 
schnell du vorankommst. Teile im Notfall 
die Nummer des Streckenabschnitts, auf 
dem du dich befindest, der Notrufzentrale 
(112) mit.

Solltest du dich nicht sicher fühlen, 
verschiebe die Tour lieber und lass dich 
von einem staatlich geprüften Bergführer
begleiten. Buchung über 
Tourismusverein Passeiertal, 
Telefonnummer +39 0473 656 188.

Indicazioni sulla sicurezza:

Sei in forma e partito presto?

Chi percorre la via ferrata lo fa a proprio 
rischio e pericolo. Un allenamento 
insufficiente e un equipaggiamento 
carente o usato in modo errato possono 
essere causa di cadute.

Usare un equipaggiamento 
completo e a norma: imbragatura, 
set da ferrata e casco. Il corretto uso 
dell’equipaggiamento è condizione 
essenziale per percorrere in sicurezza la 
via ferrata.

La via d’ascesa è orientata a sud.  
Portare con sé da bere a sufficienza.

In caso di parete bagnata o tempo 
incerto rinunciare alla salita. Il percorso 
d’ascesa in caso di temporale è 
estremamente esposto ai fulmini.  
Prima di affrontare la salita informarsi 
bene sulle condizioni meteorologiche: 
meteo.provincia.bz.it

La via ferrata si compone di 12 tratti 
parziali che iniziano con il numero 12 e 
terminano col numero 1. La numerazione 
consente di farsi un’idea sulla velocità 
di progressione. In caso di emergenza 
comunicate alla centrale (112) il numero 
del tratto in cui vi trovate.

Nel caso non vi doveste sentire del tutto 
sicuri rimandate l’ascensione e
fatevi accompagnare da una guida 
alpina abilitata. Prenotazione presso
l’Associazione turistica Val Passiria, 
numero telefonico +39 0473 656 188.

SOS SOS
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SOS The via ferrata is divided into 12 sections, 
numbered from 12 down to 1. You can track 
your progress by these numbers. In a case of 
emergency, provide the rescue centre (call 112) 
with the number of the section you are on.

If you don’t feel confident, postpone the 
climb and consider hiring a certified mountain 
guide. Bookings can be made through the 
Passeiertal Valley Tourist Association 
at +39 0473 656 188.

Safety instructions:

Are you fit enough and starting early?

Climbing the via ferrata is at your own 
risk. Insufficient training, inadequate 
equipment, or improper use of 
equipment can lead to falls.

Use complete, certified gear: climbing 
harness, via ferrata set, and helmet. 
Proper use of the equipment is 
essential for a safe climb.

The route faces south, so be sure to 
bring plenty of drinks.

Do not start if it’s wet or the weather 
conditions are uncertain. The route 
is extremely exposed to lightning 
during thunderstorms. Before starting, 
carefully check the weather forecast at: 
wetter.provinz.bz.it
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Klettersteig Bergkristall

Ferrata Bergkristall

Via Ferrata Bergkristall

Der Klettersteig Bergkristall ist ein landschaftlich schön gelegener Klettersteig vor Pfelders, 
oberhalb von Moos im Passeiertal. Er eignet sich ideal als Übungsklettersteig und für Anfänger. 
Das Gelände bietet gute Möglichkeiten, erste Schritte am Stahlseil zu wagen, ohne dabei 
anspruchsvolle Passagen bewältigen zu müssen. Er eignet sich hervorragend, um Grundlagen im 
Klettersport zu erlernen, Technik zu üben und gleichzeitig die Schönheit der Natur zu genießen.
Wegbeschreibung:
Vom Parkplatz bzw. der Bushaltestelle Bergkristall geht man weiter Richtung Pfelders bis zur 
Holzbrücke über den Pfeldererbach. Wenn du die Holzbrücke zu deiner Rechten hast, findest du 
wiederum rechts davon den Einstieg zum Klettersteig. Es besteht auch die Möglichkeit, nach links 
zu gehen, um den Klettersteig in der Mitte zu beginnen. 
Technische Daten:  
Schwierigkeit: B/B-C; Einstieg > Ausstieg: 60 / 65 hm

The Bergkristall via ferrata is a beautifully located route before Pfelders/Plan, above Moos/
Moso in the Passeiertal Valley. It is ideally suited both as a practice via ferrata and for beginners. 
The terrain offers excellent opportunities to take your first steps on the steel cable without 
encountering particularly demanding sections. This makes it perfect for learning the basics of 
climbing, practicing technique, and at the same time enjoying the beauty of nature. 
Route description: 
From the Bergkristall parking area or bus stop, continue towards Pfelders/Plan until you reach the 
wooden bridge over the Pfeldererbach stream. With the wooden bridge on your right, you will find 
the starting point of the via ferrata also on the right. There is also the option to turn left and start 
the via ferrata from the middle section. 
Technical data:
Difficulty: B/B-C; Start > top-out: 60 / 65 m

La via ferrata Bergkristall è una ferrata situata in una splendida posizione panoramica a Plan, 
sopra Moso in Passiria. È ideale sia come ferrata di esercizio che per principianti.  
Il percorso offre ottime opportunità per fare i primi passi sul cavo d’acciaio senza incontrare 
passaggi particolarmente impegnativi. È quindi perfetto per apprendere le basi dell’arrampicata, 
esercitare la tecnica e allo stesso tempo godere della bellezza della natura. 
Indicazioni per il percorso: 
Dal parcheggio o dalla fermata dell’autobus Bergkristall si prosegue in direzione di Plan fino al ponte 
di legno sul fiume Pfeldererbach. Con il ponte di legno alla tua destra, troverai l’accesso alla via 
ferrata sulla destra. È anche possibile proseguire a sinistra per iniziare la ferrata a metà percorso. 
Dati tecnici: 
Difficoltà: B/B-C; Attacco > uscita: 60 / 65 m
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Klettergärten 
EMPFEHLUNGEN DES CLUB ARC ALPIN 
(CAA )FÜR SICHERES SPORTKLETTERN

1.	 Team-Setup zu Beginn!
•	 Gewichtsunterschied klären,  

geeignete Maßnahmen treffen 
•	 Sicherungskompetenz und Tagesform  

berücksichtigen
•	 Kommunikationsregeln vereinbaren,  

Ablass-Prozedere besprechen
•	 Seil ausreichend lang zum Ablassen
•	 Genügend Expressschlingen  

am Gurt mitführen

2.	 Partnercheck vor jedem Start!
Gegenseitige Kontrolle mit Augen
und Händen:
•	 Anseilknoten und Anseilpunkt
•	 Sicherungskarabiner und  

Sicherungsgerät – Blockiertest
•	 Gurt und Gurtverschlüsse
•	 Seilende abgeknotet

3.	 Volle Aufmerksamkeit beim Sichern!
•	 Nur mit vertrauten Geräten sichern 
•	 Halbautomaten bieten zusätzliche Sicherheit
•	 Bremshandprinzip: eine Hand umschließt 

immer das Bremsseil in korrekter Position
•	 Karabiner, Seil und Sicherungsgerät 

passen zusammen
•	 Richtigen Standort nahe der Wand wählen
•	 Kein Schlappseil
•	 Bodensturzgefahr und Sturzraum  

einschätzen, Sturzraum freihalten
•	 Gegebenenfalls Spotten bis zum Einhängen 

des ersten Hakens 

4.	 Volle Aufmerksamkeit beim Klettern!
•	 Griffe und Tritte können ausbrechen
•	 Alle Zwischensicherungen richtig einhängen
•	 Nicht hinter das Seil steigen
•	 Vorsicht bei fehlendem Sichtkontakt
•	 Fix installierte Expressschlingen  

kritisch beurteilen

5.	 An der Umlenkung!
•	 Umlenker nicht überklettern
•	 Auf Redundanz achten beim Topropen
•	 Beim Topropen zur Schonung des  

Umlenkers eigenes Material verwenden
•	 Achtung Schmelzverbrennung: nie zwei 

Seile in eine Umlenkung einhängen
•	 Nur über Umlenker aus Metall ablassen, 

niemals über textiles Material
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4.	 Massima attenzione durante l’arrampicata!
•	 Le prese possono risultare instabili
•	 Agganciati correttamente a tutte  

le protezioni intermedie
•	 Non passare dietro la corda
•	 Attenzione in caso di mancato  

contatto visivo
•	 Valuta con occhio critico i rinvii fissi

5.	 Ai punti di ancoraggio!
•	 Non oltrepassare i punti di ancoraggio
•	 Attenzione alla ridondanza durante 

l’arrampicata top-rope
•	 Durante l’arrampicata in top-rope, 

utilizza la tua attrezzatura per 
preservare gli ancoraggi

•	 Attenzione al rischio di fusione da 
sfregamento: non agganciare mai  
due corde a un unico ancoraggio

•	 Effettua la calata solo con ancoraggi in 
metallo, mai in tessuto

INDICAZIONI DEL CLUB ARC ALPIN (CAA)
PER UN’ARRAMPICATA SPORTIVA SICURA

1.	 Team-Setup all’inizio!
•	 Considera eventuali differenze di peso tra 

assicuratore e arrampicatore  
e prendi le misure idonee 

•	 Valuta le competenze nell’assicurare,  
nonché la condizione fisica

•	 Concorda regole di comunicazione chiare  
e discuti delle procedure di calata

•	 Utilizza una corda sufficientemente lunga 
per la calata

•	 Portati un numero sufficiente di rinvii  
all’imbracatura

2.	 Partnercheck prima di ogni salita!
Verifica reciproca in modo visivo e manuale:
•	 Corda infilata e annodata correttamente 

all’imbracatura
•	 Moschettone del sistema di assicurazione 

e dispositivo d’assicurazione – prova di 
bloccaggio

•	 Imbracatura indossata e  
chiusa correttamente

•	 Nodo di sicurezza a fine corda

3.	 Massima attenzione nell’assicurazione!
•	 Assicura solo con dispositivi di  

assicurazione che conosci 
•	 I dispositivi semiautomatici offrono  

maggiore sicurezza
•	 Principio della mano frenante: una mano  

tiene sempre la corda di frenata  
nella corretta posizione

•	 Moschettone, corda e dispositivo di  
assicurazione devono essere compatibili

•	 Scegli la posizione corretta vicino  
alla parete

•	 La corda non deve essere molle
•	 Non stazionare nelle possibili zone di  

caduta, mantenere libera la zona di caduta
•	 Se necessario, para fino all’aggancio  

al primo chiodo 

Palestre di roccia
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4. Full attention while climbing!
•	 Holds and footholds can break
•	 Clip into all quick draws correctly
•	 Do not move behind the rope
•	 Take care when there is no  

visual contact
•	 Critically assess fixed quickdraws

5. At the anchor!
•	 Do not climb above the anchor
•	 Ensure redundancy when top-roping
•	 When top-roping, use your own gear  

to protect the anchor from wear
•	 Beware of melting damage:  

Never thread two ropes through one 
anchor point

•	 Lower only through metal anchors, 
never through textile material

RECOMMENDATIONS OF THE CLUB ARC 
ALPIN (CAA) FOR SAFE SPORT CLIMBING

1. Team setup at the start!
•	 Clarify the weight difference and take  

appropriate measures
•	 Consider belaying skills and  

climber’s condition
•	 Agree on communication rules and discuss 

lowering procedure
•	 Ensure the rope is long enough for lowering
•	 Carry enough quickdraws on your harness

2. Partner check before every climb!
Reciprocal check with eyes and hands:
•	 Tie-in knot and tie-in point
•	 Belay carabiner and  

belay device – lock-off test
•	 Harness and harness buckles
•	 End of rope tied for a backup

3. Full attention when securing!
•	 Only use familiar safety equipment
•	 Semi-automatics offer additional safety
•	 Brake hand principle: one hand always 

holds the brake rope in the correct positioning
•	 Carabiner, rope and belay device all match
•	 Choose the correct location near the wall
•	 No slack rope
•	 Assess ground-fall risk and fall zone;  

keep the fall zone clear
•	 Spot the climber if necessary until  

the first bolt is clipped

Climbing Gardens

15



Klettergarten Zoll 
Palestra di roccia Zoll
Climbing Garden Zoll

Route m
1 Gekko proj. -

2 N.N. (1st anch.) 7a -

3 N.N. (2nd anch.) proj. -

4 N.N. 7b+/c -

5 Schneide 6b+ -

6 Olter Nogel 6a+ -
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Route m
1 Via Franz 7a 18

2 Exodus 7b+ 20

3 Bleifuß 7b 15

4 Spinne 6b+ 15

5 Prisma 6c 16

6 Prisma Siebenfuß 6c+ 20

7 Siebenfuß (1st anch.) 6b+ 16

8 Siebenfuß (2nd anch.) 6b+ 20

9 Genesis 7a+ 16

10 Yukon 7a+ 20

Route m
11 Eiszeit 8a 18

12 Schwindlig 6c 18

13 Schwindlig und Tamisch 7a 18

14 Gel weil hoi 5a 15

15 Isian 5b 15

16 Heiße Finger 6a+ 15

17 Traumplatte 6a 15

18 Scharf 6a 15

19 Geht leicht 5a 15
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Route m
1 Faxe 5c+ 18

2 Schneggele 6a 22

3 Tjure 6a 22

4 Stiefelknecht 6a+ 25

5 BH 5b 12

6 Gipfelstürmer 6a 26

7 Benny 6b+ 26

8 Lei schian 5b 20

9 Johannesgraben 5c+ 16

10 Bergkameraden 6c+ 33

11 Liaber groaß 6b 26

12 Tektonen 6b 28

Route m
13 N.N. proj. 34

14 Recht vor Gnade 7a+ 34

15 Erschließerprinz 7c 28

16 Sigg Pfelders 6a 25

17 Herr Frei 7b+ 35

18 Frau Frei 7a 35

19 N.N. 6a 25

20 Tata onsight 7b 22

21 Long way (1st pitch) 6c+ 18

22 Long way (2nd pitch) 7a+ 12

23 Sau 6a+ 18
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Klettergarten Stuls
Palestra di roccia Stulles
Climbing garden Stuls | Stulles



Route m
24 Kellekesch 6b+ 18

25 Linksverkehr 6c 10

26 Buddha 6b+ 20

27 Ochs vom Berg Variante 7b 15

28 Ochs vom Berg 7a 15

29 E il cane 7a 12

30 Schworze Kelln 5c 10

31 N.N. 6b+ 18

32 Uffra 6c+ 18

Route m
33 Zorro & Sandokan (1st pitch) 6b+ 18

34 Zorro & Sandokan (2nd pitch) 6b+ 10

35 Il gatto e la volpe (1st pitch) 6b+ 18

36 Il gatto e la volpe (2nd pitch) 6b 10

37 Mausele 4a 10

38 Schneegestöber 5a 10

39 Offnhitz 6a 15

40 Sog du 4a 8

41 Kinder an die Macht 4a 8
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Route m
1 N.N. proj. 12

2 Aaron 7a 20

3 Aaron Julchen 7b+ 20

4 Ea 7c 20

5 Ea Julchen 8a -

6 Im Reich der wilden Tiere 8b 20

7 N.N. proj. 20

8 Julchen 8a 22

9 Sonnenkönig 7b+ 25

10 Ficus 6b+ 25

11 Lanzelot 6c 24

12 Erwins vibes 6b 20

13 Silberhütt 6b+ 20
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Klettergarten Stuls
Palestra di roccia Stulles
Climbing garden Stuls | Stulles



Route m
1 Rundnummer 6c+ 8

2 Kurzer 6a 8

3 Edelweiß 7c 8

4 Kein Laktat 7a+ 8

5 Heftig deftig 7a 8

6 Graue Zone 8a+ 8

7 Punch proj. 8

8 176< 7b 8

9 Ratz fatz 6c+ 8

10 De gang grod 5c 8
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Klettergarten Moos
Palestra di roccia Moso
Climbing Garden Moos | Moso

Route m
1 Der Klunker vom Bunker 6c 10

2 Spiderschwein 7a+ 10

3 Ziegenmelker 6b 10

4 Wollmilchsau 5a 10

5 Katzenjammer 5b+ 10

6 Ohne Moos nix loos 7b+ 10

7 Doppelhelix 6c 10
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Route m
1 Sexplosion 7a 12

2 Black Rain 7b 15

3 Thors Hammer short 8a 10

4 Thors Hammer 8b 16

5 E5 8a 10

6 Eiserne Jungfrau 7c+ 12

7 Trinkerriss 6c 10

8 No limit 7a+ 10

9 Verderben 7a 10

Route m
10 Do it yourself 6a+ 10

11 Schaug genau 6a+ 10

12 Heiße Olga 6b+ 30

13 Emanzenschreck 6b+ 30

14 Tatzelwurm 6b+ 30

15 X-Large 6b 30

16 Gina 6a 30

17 Dschungel Tour 6a+ 20
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Klettergarten Sefnar
Palestra di roccia Sefnar
Climbing Garden Sefnar

Route m

1 Zebra proj. -

1.1 Zebra (1st pitch) 6b -

1.2 Zebra (2nd pitch) proj. -

1.3 Zebra (3rd pitch) proj. -

2 Für mein Bua 6a+ -

3 Sarah 6c+ -

3.1 Sarah (1st pitch) 6b -

3.2 Sarah (2nd pitch) 6c+ -

4 N.N. 5c+ -

5 Pumuckl 7a -

5.1 Pumuckl (1st pitch) 7a -

5.2 Pumuckl (2nd pitch) 6b -

6 Lissi 6c -

7 Iltis 7a+ -

Route m

7.1 Iltis (1st pitch) 6a+ -

7.2 Iltis (2nd pitch) 7a+ -

8 Malaria 6b+ -

9 A Hoorige 6a -

10 Schmetterling 5a 35

11 Heidi 5a 35
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Route m

12 Putzfieber 5a 35

13 Maria 4c 35

14 Geiersturzflug 4c 35

15 Uhu 6c -

16 Adlersturzflug? 6c+ -

17 Mortiner Weg 6c+ -

17.1 Mortiner Weg (1st pitch) 6c+ -

17.2 Mortiner Weg (2nd pitch) 6c+ -

18 Schwolbnschwonz 6a -

19 Double D 6c -

20 Fetzgaislstroße 6a+ -

21 Red Rocket 6a -

22 Leila 6b -

22.1 Leila (1st pitch) 5c -

22.2 Leila (2nd pitch) 6b -

22.3 Leila (3rd pitch) 6b -

23 Schwarze Sau 6c -

23.1 Schwarze Sau (1st pitch) 6a+ -

23.2 Schwarze Sau (2nd pitch) 6c -

24 Atti 5c -

25 Cobra 7a+ -

25.1 Cobra (1st pitch) 5c+ -

25.2 Cobra (2nd pitch 7a+ -

25.3 Cobra (3rd pitch) 6a -

26 Katycate 6c+ -

26.1 Katycate (1st pitch) 5c+ -

26.2 Katycate (2nd pitch) 6c+ -

26.3 Katycate (3rd pitch) 6a -

27 Mondschein 6c -

27.1 Mondschein (1st pitch) 5c+ -

27.2 Mondschein (2nd pitch) 6b -

27.3 Mondschein (3rd pitch) 6c -

28 Excavator 7a+ -

29 Edelweiss 6a -
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Klettergarten Bergkristall 
Palestra di roccia Bergkristall
Climbing Garden Bergkristall

Route m
1 Otto 4a 8

2 Adi 6a 12

3 Plottnschleicher 6a+ 12

4 Spargeltarzan 6b+ 12

5 Pinocchio 6b 15

6 Niki 5b 15

7 Sauerei 6b 22

8 Faichtä 6b+ 22

9 Vielfraß 6b+ 22

Route m
10 Bergkristall 6b 20

11 Lorelei 6a 21

12 Via Plan 6a 20

13 Bingo 6b 15

14 Fuchs 6a+ 18

15 Abracadabra 6b+ 20

16 Monstermäßig 6a 18

17 Pappagallo 6b 16
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Route m
1 Fix und fertig 7b+ 16

2 N.N. 6c+ 16

3 Scimmia 7b 22

4 N.N. proj. 22

5 Butterfly 7b 22

6 Froschhexe 6b+ 20

7 Schlappschwanz 7a 20

8 Bambi 6a 20
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Route m
1 Plattenschleicher 6a 12

2 La-la 6a 12

3 Wurschtl 6b+ 14

4 Vitaminspritze 5c 10

5 Eisenmangel 6a 14

6 Naturgewalt 6a 14

7 Ohne Seil? 6b 16

8 Arbeitslos 5b+ 16

9 Altersschwäche 5b+ 16

10 Adlerauge 7b+ 15

11 Hart gewesen 6c+ 15

12 Es fliegt es fliegt 8a 8

Route m
13 Volle Pulle 7c 8

14 Gin Fizz 7a+ 12

15 Bingo 7b+ 12

16 Motorsäge 7a+ 10

17 Adrenalinjunkie 6c+ 10

18 Schurke 6c 10

19 Schatzi 6a 15

20 Stella 6a+ 15

21 Aris 6b 15

22 Kobold 6a 15

23 Die hard 5b 16

24 Felix 6a+ 18
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Klettergarten Bergkristall 
Palestra di roccia Bergkristall
Climbing Garden Bergkristall



Route m
1 Geil gewesen 4a 6

2 Für kleine Jungs 3 18

3 Schöne Aussicht 4a 18

4 Affensteil 4a 6

5 Olli (1st anch.) 3 6

6 Olli (2nd anch.) 5a 10

7 Schlumpfine 7b 7

8 Gänsehaut 7b 7

9 Winterspeck 6c 8

10 Sicher ist sicher 6b 10

11 Echt sexy 7a 10

12 Sporthängen 6a 10

Route m
13 Coole Jungs 4a 5

14 Grossmaul 4a 5
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Klettern in der SportArena Passeier

Arrampicata nella SportArena Passiria

Climbing in the SportArena Passeier | Passiria

Die SportArena Passeier in St. Leonhard bietet Kletterbegeisterten eine erstklassige Indoor-Anlage 
mit insgesamt 400 m² Kletterfläche. Mit einer Wandhöhe von 16 Metern und Routenlängen bis zu 19 
Metern finden Kletterer jeden Levels ihr persönliches Highlight. 101 abwechslungsreiche Routen in 
Schwierigkeitsgraden von 3a bis 8a bieten Kletterspaß und Herausforderung für Anfänger und Profis. 
Auch Boulderfans kommen auf ihre Kosten: Auf 130 m² Boulderfläche warten 154 Boulderprobleme 
in den Schwierigkeitsgraden von A ;) bis F+ darauf, gelöst zu werden. 
Hinweis für Besucher: Klettergurt und Kletterschuhe können vor Ort ausgeliehen werden. 
Bitte beachten: Es sind maximal Gruppen bis zu 6 Personen erlaubt. Größere Gruppen nur mit 
vorheriger Anmeldung.

The SportArena Passeier/Passiria in St. Leonhard/S. Leonardo offers climbing enthusiasts a first-class 
indoor facility with a total climbing area of 400 m². With a wall height of 16 metres and route lengths 
of up to 19 metres, climbers of all levels will find their personal highlight. A total of 101 varied routes, 
graded from 3a to 8a, provide both fun and challenge for beginners and experts alike.
Boulder fans will also get plenty of enjoyment: On 130 m² of bouldering space, 154 problems graded 
from A ;) to F+ are waiting to be solved.
Visitor information: Climbing harnesses and shoes can be hired on site.
Please note: Groups are limited to a maximum of six people.  
Larger groups only by prior arrangement.

Nella SportArena Passiria a S. Leonardo, chi ama cimentarsi in arrampicate troverà una palestra 
indoor favolosa, con una superficie di arrampicata di ben 400 m². Con pareti alte 16 metri, vie lunghe 
fino a 19 metri, nientemeno che 101 vie variegate con gradi di difficoltà che vanno da 3a a 8a, sia i 
principianti che gli arrampicatori esperti troveranno pane per i propri denti. 
Da noi, anche per chi preferisce il bouldering il divertimento è assicurato: su una superficie di 130 m², 
154 problemi boulder con gradi di difficoltà da A ;) a F+ aspettano solo di essere risolti. 
Ulteriori informazioni: Le scarpette e l’imbragatura si possono noleggiare in loco. 
Nota bene: I gruppi possono essere composti da un massimo di 6 persone. Gruppi più grandi sono 
ammessi solo su prenotazione.
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Spiderpark in Pfelders
Der Spiderpark in Pfelders bietet vier Parcours mit abwechslungsreichen Herausforderungen 
bis in über 18 Metern Höhe. Die Kletterübungen reichen von leicht bis mittelschwer und sorgen 
auf einer Länge von bis zu 85 Metern für das perfekte Klettererlebnis inmitten einer einmaligen 
Natur. Die Betreiber des Parcours, Alex und sein Team, sind erfahrene Übungsleiter von  
Kletterkursen und Kinderklettern sowie ausgebildete Bergretter. Denn Sicherheit ist oberstes 
Gebot. Für den ultimativen Adrenalinkick sorgen zudem vier schwindelerregende Zip-Lines, 
die in bis zu 40 Metern Höhe über den Pfelderer Bach führen.

Spiderpark a Plan
Lo Spiderpark a Plan offre quattro percorsi con sfide variegate che raggiungono altezze  
superiori ai 18 metri. Gli esercizi di arrampicata vanno da facili a mediamente impegnativi e, con 
una lunghezza fino a 85 metri, garantiscono un’esperienza di arrampicata perfetta immersa in 
una natura unica. I gestori del parco, Alex e il suo team, sono istruttori esperti di corsi di  
arrampicata e di arrampicata per bambini, nonché soccorritori alpini qualificati. Perché la 
sicurezza è la massima priorità. A regalare l’adrenalina definitiva ci pensano inoltre quattro 
vertiginose zip-line, che attraversano il torrente Plan a un’altezza fino a 40 metri.

Spiderpark in Pfelders | Plan
The Spiderpark in Pfelders/Plan consists of four courses with a variety of challenges reaching 
heights of over 18 metres. The climbing elements range from easy to medium difficulty, offering 
up to 85 metres of pure climbing fun in the heart of a unique natural setting. The course  
operators, Alex and his team, are experienced instructors for climbing courses and children’s 
climbing, as well as trained mountain rescuers – because safety always comes first.
For the ultimate adrenaline rush, there are also four dizzying zip lines that soar up to 40 metres 
above the Pfelderer stream.



Tourismusverein Passeiertal
Associazione turistica Val Passiria
Tourist Office Passeiertal Valley
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